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 چكيده

اي از زباني دستههاي تداخلبيني. ل پيشاي است رايج و قابخطا پديدهيادگيري زبان دوم، در فرايند 
تحقيق حاضر كه شوند كه حاصل انتقال دانش زبان مادري به زبان مقصد  هستند. خطاها محسوب مي

 بر آن) از خطاها صورت گرفته است، 2007براون (بندي و بر اساس طبقه» خطاتحليل « در چارچوب
هاي دي كلهري و فارسي معيار را در گفتار دوزبانهي نحوي ناشي از تداخل دو زبان كرتا خطاهااست 

و تحليل قرار دهد. بدين منظور، از بين خطاهاي گفتاري، خطاهاي  يه تجززبان مورد كردزبان و فارسي
يكرد رو ي قرار گرفت.بررس موردها خطاهاي ناشي از تداخل بين زبان اول و دوم نحوي و از بين آن

دختر و پسر دوزبانة ساكن شهر  170است. نمونة آماري شامل  اين پژوهش تلفيقي (كمي/ كيفي)
گيري داوطلبانه انتخاب شدند. پس از تحليل خطاها، نتايج پژوهش كرمانشاه است كه به روش نمونه

خطاي كاربرد نادرست اجزاي فعل مركب،  از: اند عبارتدرصد فراواني نشان داد كه خطاها به ترتيبِ 
، خطاي كاربرد فعل نامناسب، »را« ةترتيب اجزاي جمله، خطاي حرف نشان، خطاي اضافه  فوحرخطاي 

نتايج زائد، خطاي حروف ربط و خطاي استفاده از ضمير نامناسب. با اتكا به » يِ«خطاي استفاده از 
ها و ريزان درسي، طراحان آزمونبراي معلمان، برنامه را يتوان راهكارهاي آموزشتحقيق حاضر، مي

  فارسي در مناطق كردزبان ارائه داد.منظور كاستن مشكلات يادگيري زبانبهآموزان زبان

  
 اي، تداخل زباني، تحليل خطا، تداخل نحوي و كردي كلهري.هاي كليدي: تحليل مقابلهواژه

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  226- 209، صص1397 تير خرداد و)، 44(پياپي  2، ش9د
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مقدمه .1  

 گذشته دراند كه حاصل تخطي از قواعد زبان دوم هستند. منديانحرافات رايج و نظام 1خطاها
شد؛ اما دوري مي ها آنشدند كه بايد از موانع يادگيري زبان دوم تلقي مي وانعن بهخطاها 

از زبان كردي كلهري يكي امروزه خطاها در يادگيري زبان دوم اهميت بسزايي دارند. 
هايي كه زبان شود. دوزبانهجمله كرمانشاه بدان تكلم مييي است كه در غرب ايران، ازها زبان

، به هنگام تكلم به زبان فارسي ساختارهاي زبان مبدأ را به استهري كردي كل ها آنمادري 
شود موجب بروز كنند. خطاهايي كه در گفتار اين افراد مشاهده ميزبان مقصد منتقل مي

گردند. از آنجا كه آموزش زبان فارسي در زبانان ميمشكلاتي در برقراري ارتباط با فارسي
اي از مشكلات يادگيري اين گيرد، دستهمادري صورت مي مناطق دوزبانه بدون توجه به زبان

ريزان درسي و طراحان هاي زباني است كه معلمان، برنامهآموزان ناشي از تداخلدانش
آموزان كنند. هاي شاياني به پيشرفت درسي دانشتوانند كمكها ميها با آگاهي از آنآزمون

هاي نحوي ناشي از انتقال ساختار يا تداخلزباني هدف از اين پژوهش، بررسي خطاهاي ميان
آموز دانش 170زبان اول به زبان دوم است. در راستاي اين هدف، جامعة آماري متشكل از 

گيري داوطلبانه انتخاب شدند. براي گردآوري  صورت نمونه ساله، به 15تا  13دختر و پسر 
اي را مونه خواسته شد تا خاطرهها، با استفاده از روش مصاحبه در هر جلسه از افراد نداده

) از خطاها، خطاهاي 2007بندي براون (به زبان فارسي تعريف كنند. سپس بر اساس طبقه
- شده ابتدا به هاي گردآوريناشي از تداخل نحوي تفكيك و مورد بررسي قرار گرفتند. داده

 ند.در قالب نمودار نشان داده شد كميصورت  صورت كيفي بررسي شدند و سپس به

هاي نحوي در گويي به اين سؤال است كه تداخلدر اين پژوهش، محقق به دنبال پاسخ
و به هنگام تكلم به زبان فارسي معيار چگونه است گفتار كردزبانان كلهر ساكن كرمانشاه به 

  يم است.تقس  قابلهايي چه دسته
         

  . پيشينة تحقيق2

استفاده از زبان دوم،  هنگامآموزان را زبان هاي خود خطاهاي نحويپژوهشگران در پژوهش
  اند.ي قرار دادهبررس موردهاي مختلفي در زبان
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زبان آموزانِ تالشي) به بررسي خطاهاي نحوي دانش1393بابازاده (زاده و خانمنشي
زباني و ي، درونزبان ينبآموزان را به سه دستة خطاهاي خطاهاي دانش ها آناند. پرداخته

آموزان كه در نوشتار اين دانش اند گرفته يجهنتاند و چنين بندي كردهتقسيمآموزشي 
خطاي عدم  ها آنشود. خطاهاي آموزشي و در بين يي از هر سه دسته خطا يافت ميها نمونه

  مطابقت شناسة فعل با فاعل فراواني بيشتري دارند.
در سطح  زبان را انيآلمآموز فارسي 34خطاهاي نوشتاري  )1393ميردهقان و ديگران (

 )(1981بندي فيژياك اند و خطاها را مطابق دسته داده و تحليل قرار مورد تجزيه  مقدماتي
اند. نتايج پژوهش زباني تقسيم شدهدرونزباني و  بين ةاند. خطاها به دو دستبندي كردهدسته

 رسي.دهد كه منشأ بيشتر خطاها زبان آلماني است و نه زبان فاها نشان مي آن

اردوزبان را بررسي كرده  آموزانيفارس) خطاهاي نحوي 1393( يانملكمتوليان نائيني و 
ي با منشأ زبان مادري بيشترين بسامد وقوع را زبانينب اند كه خطاهايو به اين نتيجه رسيده

 اضافه  حرفهاي نحوي نيز خطاهاي مرتبط با اند. از بين مقولهبه خود اختصاص داده
 شتند.دا راسامد وقوع بيشترين ب

زبان را بررسي كرده است. وي آموزان لك) خطاهاي دستوري فارسي1393كاظمي (
هايش از دو بندي كرده و در تحليل داده) طبقه1975نظرية كوردر ( بر اساسخطاها را 

ها نشان داد كه فرضية معتدله فرضية قوي و معتدله استفاده كرده است. نتايج بررسي داده
دگيري زبان دوم فرضية غالب است. از بين خطاهايي كه وي بررسي كرده است، در يا

يري نسبي در يادگيري زبان دوم دارد و محيط يادگيري تأثخطاهاي ناشي از تداخل زباني 
  ين عامل در يادگيري زبان قلمداد شد.مؤثرتر

فرانسوي آموزان ايراني در استفاده از حروف ) به بررسي خطاهاي زبان1394( يكمال
بندي كرده است: تقسيم دسته دوآموزان را به پرداخته است. وي پربسامدترين خطاهاي زبان

دهد كه نتايج تحقيق وي نشان مي تداخلي و خطاهاي درون زباني. زباني ياخطاهاي بين
-داند كه زبانرا آن مي مسئلهبيشتر خطاها ناشي از تداخل زبان مادري است. وي دليل اين 

و يا زبان دومشان كه زبان انگليسي شان، يعني زبان فارسي  يمادرپاية زبان  بر آموزان
آموزان با قواعد دستوري زبان كنند. دليل ديگر آن است كه چون زبانبرداري مياست، گرته

 برند.مي به كاري ديگر ا اضافه  حرفي جا بهرا  اضافه  حرففرانسه آشنايي ندارند، يك 
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هايي همچون زبان فارسي، هاي زباني زبان، تداخلشده انجامهاي وهشدر بسياري از پژ
هاي زبان است. گروهي از پژوهشگران نيز تداخل گرفته قراري بررس موردانگليسي و فرانسه 
 دمور تالشي و زبانهاي داخل كشورمان همچون زبان لكي ها و گويشفارسي را با زبان

و تحليل خطاهاي نحوي   يهتجزينة زم درژوهشي اند. در اين ميان پي قرار دادهبررس
در رو، در اين تحقيق به دنبال بررسي اين خطاها  ين ا ازاست.  كردزبانان كلهر انجام نگرفته

  گويشوران كردزبان كلهر هستيم.گفتار 
 

  نظري تحقيق چارچوب .3

تفكيك شدند از خطاها،  (2007)بندي براون زباني در اين پژوهش مطابق دسته خطاهاي بين
از: انتقال  اند عبارتاند. مطابق ديدگاه براون، منابع خطا گرفته قرارو تحليل   يهتجزو مورد 

3زباني، بافت يادگيري، انتقال درون2زباني يا تداخل زبانيبين
٤هاي ارتباطيكارو راه 

 

(Brown, 2007:263-266)  شود.  شرح داده مي اختصار به. در ادامه اين منابع  
زباني از ي: در مراحل يادگيري زبان دوم، انتقال بين زبان زباني يا تداخل نبيانتقال . 1

-زباني يا تداخل زباني، عبارتهاي بين شود. خطاوفور يافت ميزبان بومي به زبان مقصد، به

و  ). فارچ41:1368ي، (مدرسيگر دزبان در زباني  ها يا عناصر يك اند از كاربرد ناآگاهانة الگو
آموز در ساختار زبان دومش نقص دارد آن نقص را معتقدند وقتي زبان) 1983:113(كاسپر 

 سازد.طرف مييلة قواعد دستوري كه بخشي از آن متعلق به زبان مادري است، بروس به

دهد، يكـي ديگـر   زباني كه در درون زبان مقصد رخ ميدرون زباني: انتقال. انتقال درون2  
ي ديگـر  ا مقولهاي در زبان دوم بر ير مقولهتأثت. خطاهاي درون زباني حاصل از منابع خطاس

  است.
كه زبان دوم در مدرسه آموخته شود، كلاس  ي هنگام: منظور از بافت 5. بافت يادگيري3
  كه زبان دوم بدون معلم آموخته شود، جامعه است.و هنگامي  درس
رساني كامل هاي توليد جهت افزايش پيامآموزان از راهكار. راهكارهاي ارتباطي: زبان4 

از  اند عبارتهاي ارتباطي شوند. راهكارها خودشان منبع خطا ميكنند. گاهي اين تكنيكاستفاده مي
كه لحظة  ي نحو  بهرساندن يك انديشه به مخاطب  منظور بهي كلامي سازوكارهاكاربرد آگاهانة 

 
2

  . Language interference 3
. Context of learning  4
. Com munication s trategies 5
. Context of learning   
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  .(Brown, 2007: 266) آموز نباشدانهاي دقيق در اختيار زببرقراري ارتباط صورت
  

  يشناس روش. 4

ها هدف از نوع كاربردي، از نظر شيوة اجرا توصيفي و از نظر نوع داده لحاظ ازاين پژوهش 
آموزان دوزبانة مقطع متوسطة اول جامعة آماري اين پژوهش شامل دانش كمي/ كيفي است.

سال است. نمونة آماري نيز شامل  15 تا 13ساكن شهر كرمانشاه بود. ردة سني اين افراد 
نفرشان پسر بودند. اين افراد به  85ها دختر و نفر آن 85آموز پسر و دختر بود كه دانش 170

يري داوطلبانه انتخاب شدند. به اين صورت كه محقق با توجه به رضايت و گ نمونهروش 
 زبان دومشان زبان و هريكل شان كرديمادري اعلام مشاركت افراد، از بين افرادي كه زبان

 هنگامگفتني است افراد نمونة زبان فارسي را در  را انتخاب كرد. موردنظرفارسي بود، نمونة 
اي با جلسات مصاحبه ها دادهاند. براي گردآوري آموخته عنوان زبان دومورود به مدرسه به

شد تا ست ميها درخواشد و طي آن از آزمودنيحضور افراد مورد مصاحبه برگزار مي
نفر  5تا  4شوندگان در هر جلسه اي را به زبان فارسي تعريف كنند. تعداد مصاحبهخاطره

بندي بود. در هر جلسه، پاسخ افراد به سؤالات مصاحبه گردآوري و سپس بر اساس دسته
) از خطاها، خطاهاي بين زباني و يا خطاهاي ناشي از تداخل استخراج شد و 2007براون (

  قرار گرفت. و تحليل يه زتجمورد 
يك از انواع كيفي هر  صورت بهها، ابتدا از مصاحبه آمده دست بههاي با توجه به داده

و تحليل قرار گرفت. بدين ترتيب، براي بررسي هر  يه تجزصورت جداگانه مورد خطاها به
كه حاوي شده توسط فرد دوزبانه به زبان مقصد، يعني زبان فارسي خطا ابتدا جملة توليد

دار شده است. سپس، معادل آن تداخل نحوي است ذكر شد. اين جمله با علامت ستاره نشان
معادل  آن از  پسآوانگاري شد.  IPAجمله به زبان اول يعني زبان كردي بر اساس الفباي 

جملة زبان اول يعني زبان كردي به زبان دوم يعني زبان فارسي ارائه شد. همچنين، در بخش 
  اي ارائه شد.از خطاها در قالب نمودار ميله كدام هرهاي سامد و فراوانيكمي، ب
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  هاي پژوهش. يافته5

.  تحليل كيفي خطاها5- 1  

 ، كاربرد اجزاي فعل»را«، حروف ربط، حرف نشانة حروف اضافهدر زير خطاهاي مربوط به 
زائد » ي«ستفاده از مركب، فعل نامناسب، ترتيب اجزاي جمله، استفاده از ضمير نامناسب و ا

شودترتيب شرح داده ميبه  
 

حروف اضافه.  خطاهاي مرتبط با 1-5- 1  
دهند حروف اضافه حروفي هستند كه كلمه يا گروهي را به فعل، صفت و مانند آن نسبت مي

معنا  ). در زبان كردي برخي از حروف اضافه داراي چند176:1380(احمدي گيوي و انوري،
صحيح قادر  ةينش حرف اضافگز  به، كردزبانان هنگام تكلم به زبان فارسي، رواين از  هستند.

در  حروف اضافهشود. خطاهاي مرتبط با به تداخل زباني منجر مي مسئلهنيستند و همين 
الف) استفادة  شود:سه دسته تقسيم ميهنگام تكلم به زبان فارسي به  گفتار كردزبانان

  .اضافه  حرفج) استفادة زائد از  اضافه  حرفستفاده از ب) عدم ا اضافه  حرفيح از صحيرغ
  
  حروف اضافهيح از صحيرغ. استفاده 5- 1-1- 1

   /wQQQQ/. حرف اضافة5- 1- 1-1- 1

در  »وسيلهبه«، »براي«، »بر«، »در«، »با«، »از«، »به«معادل / wQ/ ةدر زبان كردي، حرف اضاف
 .استزبان فارسي 

 »براي«جاي ه ب» از«خطاي جايگزيني حرف اضافة الف) 

dQs wQlit tQkAn dAm.                                     1.* دست ازت تكان دادم 
  ت دست تكان دادم.براي       

 »  به«جاي  به» با«ة ب) خطاي جايگزيني حرف اضاف  

kQm kQm wQ m´ AdQt k´Rd.                          .2.* كمكم با من عادت كرد  
  من عادت كرد. بهكم كم  
  »براي«جاي به » از«ة خطاي جايگزيني حرف اضاف ج) 

pA…tAw´ QwQ wQ m´ d´RiZ bi.                        .٣ * پالتوي او از من دراز بود   
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  من بلند بود. برايپالتوي او 
  » از«جاي  به» در«ة خطاي جايگزيني حرف اضاف د)

tÉSQn g´lQ wQ sif´jl gQnjAnQ.                       .4.* چند تا در سيبها گنديدهاند
      چند تا از سيبها گنديدهاند.

»با«جاي به » به«ة خطاي جايگزيني حرف اضاف ه)  

      wQ dQs´ xAli SuRu k´Rd.                                دست خالي شروع كرد.    به.* 5

       با دست خالي شروع كرد.  
»از«جاي به » به«ة زيني حرف اضافخطاي جايگو)   

 6.* خدا حق اين بچه به عمويش بگيرد.  
 xodA hQq´ I: m´nA…Q wQ mQmuIª b´s´nI:.    

      خدا حق اين بچه را از عمويش بگيرد.        
»از«جاي به » با«ة خطاي جايگزيني حرف اضاف ز)   

wQ bAj´mdÉZAn bQd´m tj´I.ª                                   .7. * با بادمجان بدم ميآيد 
        از بادمجان بدم ميآيد.

  »با«جاي به » از«ة خطاي جايگزيني حرف اضاف ك)
  .اي ديگرهچيز ازپول يا  ازكرديم يا .* كمكش مي8

kumQkI: k´RdjAIªm´n jA wQ pyl jA wQ tÉS´St´jl´ t´RQk. 

  ر.چيزهاي ديگ باپول يا  بايا  كرديمكمكش مي 
  »به«جاي به » در« ةاضافخطاي جايگزيني حرف  ل)

 9.* سرما ضرر زيادي در ما وارد كرد.
 sQRmA zQRQR´ fQRQIª wQ imQ wAR´d k´Rd.     

     سرما ضرر زيادي به ما وارد كرد.   
  »به«جاي  به» بر«ة خطاي جايگزيني حرف اضاف ح)

 پدر و مادر خود احترام بگذاريد. بر.* 10

 wQ bAwgo dA…´g´ xwQt   ´:t´RAm b´nQ.     
  پدر و مادر خود احترام بگذاريد. به

گذارد و ير ميتأثآموز روي زبان مقصدش ، زبان مبدأ زبانشده مشاهدههاي در نمونه
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   .بردمي كاربهجاي معادلي ديگر به اشتباه به/ را /wæهاي يكي از معادل
  

 /nnnnAAAAwwww/. حرف اضافة 5- 1- 1-1- 2

در » توي«و  »ميان«، »در«، »به«، »بين«، »داخل«در زبان كردي معادل nAw/ ة /حرف اضاف
  زبان فارسي است.

  »بين«جاي  به» توي« ةالف). خطاي جايگزيني حرف اضاف 

11. * او توي ما فرق ميگذاشت.                               
 QwQ nAw imQ fQRq hiStjA.                             .او بين ما فرق ميگذاشت          

  »توي«جاي به  »ميان«ة ب)  خطاي جايگزيني حرف اضاف 

             .:tÉSow´m wQ nAw tÉSowI: nQkQfI  .چشمش نيفتد ميان*چشمم  .12

    چشمش نيفتد. تويچشمم        
  »به«جاي به » داخل«ة ج) خطاي جايگزيني حرف اضاف

            .g´St hQwQsI:  hA nAw mA…Qk´Iª .اش استخانه داخل* همة حواسش  .13
  اش است.خانه بههمة حواسش         

  »در«جاي  به» ميان«ة د) خطاي جايگزيني حرف اضاف

      .wQ nAw I: tÉSQn mANQ zQdÉZR kiSAm .اين چند ماه زجر كشيدم ميان.* 14

  اين چند ماه زجر كشيدم. در             
هاي آن در اين جاي ساير معادلبه / nAw /هاي يكي از معادل بردن كاربهفرد دوزبانه با 

  شود. حوزه مرتكب خطا مي

 

  /llllQQQQة/. حرف اضاف5- 1- 1-1- 3

/lQ/  در فارسي است.» در«و » از«در زبان كردي معادل 

  lQ z´ndQgi muwQfQq bi                                     .زندگي موفق بود از.*15
            در زندگي موفق بود.

زبانان به در زبان فارسي، كرد /lQ/هاي متفاوت براي حرف اضافة دليل وجود معادلبه 
  كنند.استفاده مي» در«جاي  به» از«ة هنگام تكلم به زبان فارسي از حرف اضاف
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  /QQQQrrrrAAAA/ة. حرف اضاف5- 1- 1-1- 4

/QrA/  در زبان فارسي است.» به«و » براي«در زبان كردي معادل  

                                                          tÉSim QrA bAnk .                                                             بانك.  برايفتم *ر .16
  بانك رفتم. به         

از  /QrA/ هايعنوان يكي از معادلبه» به«اضافة  از حرفي استفاده جا  بهزبانان كرد
  كنند.استفاده مي» براي«عادل ديگر آن يعني م

  
  / llllAAAA / ة. حرف اضاف5- 1- 1-1- 5

/lA/  در زبان فارسي است.» به«، »كنار«، »پيش«در زبان كردي معادل  

 »پيش«جاي  به» كنار«ة الف) خطاي جايگزيني حرف اضاف

  .                         k´tAwQgQm wQ lAIª b´RAm bi  برادرم بود كنار.* كتابم 17
  برادرم بود. پيش كتابم       

اين حوزه  در ي يكديگرجا  به در زبان فارسي/ lA/هاي بردن معادل كاربهفرد دوزبانه با 
  شود. مرتكب خطا مي

 

اضافه. عدم استفاده از حرف5- 1-1- 2  

tQwQkol k´Rdim´nQ xodA.                                       .18.* توكل كرديم ∅ خدا
  

        به خدا توكل كرديم.
   به كار اضافه  حرف» كردن تكيه«و » توكل كردن«هايي مثل در زبان كردي با فعل

  را در چنين مواردي حذف  اضافه  حرفرو، كلهرزبانان در زبان فارسي  اينرود. از نمي
  كنند.مي

  
اضافه حرف. استفاده زائد از 5- 1-1- 3  

wQ nAw z´ndQgim t´:RAn nQtÉSym. .19. * در توي زندگي ام تهران نرفته بودم 
          در زندگيام تهران نرفته بودم.                   
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در زبان كردي حرف اضافة دوتايي وجود دارد. معادل اين حروف در زبان فارسي يك 
است. گويشور كلهر به هنگام تكلم به زبان فارسي، براي هر جزء اين حروف  اضافه حرف

  گيرد.مي كاررا بهاضافة دوتايي يك معادل 
  

ي مرتبط با حروف ربطخطاها .1-5- 2  

دهند (احمدي گيوي و حروف ربط حروفي هستند كه كلمات و جملات را به يكديگر پيوند مي
به هنگام تكلم به  گفتار كردزبانان). خطاهاي مربوط به حروف ربط در 176:1380انوري،

ب) استفادة » و« شوند: الف) عدم استفاده از حرف ربطيم ميزبان فارسي به سه دسته تقس
  ».ديگر« زائد از حرف ربط

  
  »و« . عدم استفاده از حرف ربط5- 1-2- 1

  b´geR.    nAnkQRQgQ                                           بگير.          گ كر َ ∅نان  * .20
  كره را بگير. ونان   

  شود.حذف مي» و«ربط حرف  در زبان كلهري گاهي
                    

  »ديگر«ربط . استفادة زائد از حرف 5- 1-2- 2

  راجع به تو هم حرف زديم. ديگر* دربارة همه صحبت كرديم.  .21
q´sQIª g´St k´Rdim. di q´sQIª toniS k´Rdim´n. 

  راجع به تو هم حرف زديم. همچنيندربارة همه صحبت كرديم.    
برند. دليل آن اين است كه در مي كاربهزائد  صورت بهرا » ديگر«ط كردزبانان حرف رب
  شود.مي برده كار بهاست، بسيار » همچنين«كه معادل " i"زبان كردي حرف ربط 

  
  »را«ي جايگزيني حرف نشانة خطا .1-5- 3

 »را«رود. كلمه يا گروه قبل از مي كاربهبراي تعيين نقش مفعول در جمله » را«حرف نشانة 
ي جايگزيني حرف نشانة خطا). 181: 1380اراي نقش مفعولي است (احمدي گيوي و انوري،د
 به / /QgQاز نشانة معرفة استفاده، »را«جاي به » به«از حرف اضافة  استفادهشامل » را«
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  است.» را«عدم استفاده از نشانة مفعولي  و» را«جاي 
  
  »را«جاي  به» به«از حرف اضافة  استفاده .5- 1-3- 1

  ميرد.مي الآندزد زديم گفتيم  به قدر آن* .22
QqQRQ wQ d´zQgQ dAjm´n wQtim QlAn m´RI:. 

  ميرد.مي الآنزديم كه گفتيم  رادزد  قدر آن  
كنند و معادل حرف اضافة عنوان نشانة مفعولي حذف ميرا به» را«گاهي  كلهرزبانان

/wQ گيرند.مي كاربه» به«/ را در معناي  
 

 »را«جاي به/ QQQQggggQQQQاز نشانة معرفة / ستفادها .5- 1-3- 2

23. دادمگ َ* شير بچ. SiR´ m´nA…QgQ dAm.                                                            
  دادم. را شير بچه       

ساز پس عنصر معرفه عنوان به /QgQ/وجود ندارد،» را«معادل  در زبان كردي كه آنجا از
  كنند.را ايفا مياز اسم نقش آن 

 

»را«. عدم استفاده از نشانة مفعولي 5- 1-3- 3  
QsbAw´jl´mAn wQ dQ:ton b´Rdim´n.         با ده تن برديم	24.*وسايلمان ∅   

          وسايلمان را با ده تن برديم.  
است كه در كردي معادلي برايش وجود ندارد شده  حذفبه اين دليل » را« نشانة  

 

ي كاربرد اجزاي فعل مركبخطا .1-5- 4  

فعل مركب فعلي است كه از دو واژة مستقل تشكيل شده است. واژة اول اسم، صفت يا قيد و 
-دهد و يا معنيواژة دوم فعل است. جزء فعلي در فعل مركب، معني فعلي خود را از دست مي

  ).26:1384طباطبايي، شود (رنگ مياش كم
ذف جزء اسمي فعل مركب، گسستگي اجزاي خطاي كاربرد اجزاي فعل مركب شامل ح

افعال مركب، كاربرد نامناسب جزء فعلي فعل مركب و خطاي كاربرد جزء اسمي نامناسب فعل 
  است. مركب
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 . حذف جزء اسمي فعل مركب                                                                                5- 1-4- 1

    .dASt tupAn k´RdjA         كرد.                                        يم ∅.* داشت فوتبال 25

                                                                  كرد.مي بازيداشت فوتبال        

قايم باشك «، »فوتبال بازي كردن«هاي مركبي همچون در فعل» بازي«در زبان كردي 
در زبان  كلهرزبانانرو   ينا ازشود. نمي كاربرده به، »پنگ بازي كردن ينگپ« ،»بازي كردن

  كنند.فارسي اين جزء اسمي را حذف مي
 

. گسستگي اجزاي افعال مركب5- 1-4- 2  

   .S´k´st´  bAwg´m dA                                            * شكست پدرم داد.  .26 
                       را شكست داد. پدرم      

ين دو و ادر زبان كلهري بين جزء اسمي و جزء فعلي فعل مركب گسستگي وجود دارد 
تكلم به زبان فارسي اين گسستگي را به زبان  به هنگامآيند. كردزبانان جزء پشت سر هم نمي

  كنند.دومشان منتقل مي
  

. كاربرد نامناسب جزء فعلي فعل مركب5- 1-4- 3  

                                                                      .gu…´mAn dAداد* گولمان . 27

  .زدگولمان         
 از. استدر زبان فارسي » زدن«و » كردن«و » دادن«در زبان كردي معادل » دادن«فعل 

  برند. مي كاربهجاي يكديگر هاي اين فعل را بهرو، كلهر زبانان در زبان فارسي معادل ين ا
  

  . خطاي كاربرد جزء اسمي نامناسب فعل مركب4- 1-4- 5

wQ x´jAlQtiI: m´Rdim´n.                                                   .28. * از خجالتي مرديم 

         از خجالت مرديم.
 استفاده مورد» اسم + ي«صورت ي بهفعل يرغهاي مركب كلهري، جزء در بعضي از فعل

به اين دليل ». تقلب«جاي  به» تقلبي«، »خجالت«جاي  به» خجالتي« مانند گيرد؛ يمقرار 
  دهند.  كلهرزبانان اين الگو را به زبان فارسي انتقال مي
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. كاربرد فعل نامناسب               5 -1- 5  

kol´RQgQ b´g´R.                                                                     .بگير 29. * كلرَگ
         كولر را روشن كن.
رود. از اين مي به كار» روشن كردن«و » گرفتن«در معناي » گرفتن«در زبان كلهري فعل 

ي يكديگر مورد استفاده جا  بهدر زبان فارسي  را» گرفتن«هاي فعل رو، كلهرزبانان معادل
                                                                                دهند.                                    قرار مي

                                                                                                          
. خطاي ترتيب اجزاي جمله1-5- 6  

  .kiSAm´y Aw                                                                  * كشيدمش آب.. 30
  آبشش كشيدم.        

 SOVصورت زبان فارسي به و در SVO صورتترتيب اجزاي جمله در زبان كردي به
تكلم به زبان فارسي آرايش جمله را در زبان كردي به زبان  به هنگام كلهرزبانان. است

  كنند.فارسي تحميل مي
  

استفاده از ضمير نامناسب. خطاي 1-5- 7  

 كرد.نگاه مي آنشد، معلم به * هر كسي وارد مي .31

hQRkQ wAR´d bijA mQ:l´m s´jl´ QwQ k´RdjA. 

  .كردنگاه مي اوشد، معلم به هر كسي كه وارد مي        
/QwQ/  به  انسانيرغاست و براي اشاره به انسان و » آن«و » او«در زبان كردي معادل

» آن«و » او«ير زبان كردي تأثبه هنگام تكلم به زبان فارسي، تحت  كلهر زبان. فرد روديكار م
  برد.مي به كارجاي يكديگر اشتباه به/ بهQwQ/هاي عنوان معادلرا به

  
زائد» ي«. استفاده از 1-5- 8  

                                    .wQ dAd´gA ´xtARijQ hAtآمد.  اخطاري.* از دادگاه 32

  آمد.    اخطار از دادگاه      
شود. فرد دوزبانه همين استفاده مي »اسم + ي«جاي اسم ازدر زبان كردي گاهي به

  كند. ساخت را به زبان فارسي منتقل مي
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 .  نتايج تحليل كمي2-5 

كه  طور  همانآموزان نشان داده شده است. در نمودار زير فراواني و درصد خطاهاي دانش
شود، بيشترين بسامد متعلق به حوزة خطاي كاربرد نادرست اجزاي فعل مركب مشاهده مي

، »را«، خطاي ترتيب اجزاي جمله، خطاي حرف نشانة اضافه  فوحر ،آن از  پسباشد. مي
زائد، خطاهاي حروف ربط و خطاي استفاده از » ي«خطاي كاربرد فعل نامناسب، استفاده از 

  گيرند. رار ميهاي بعدي قضمير نامناسب در مرتبه
  

  ي و درصد خطاهافراوان :1نمودار 
Chart1: Frequency and percentage of errors 

  

  . نتيجه6

كلهر ساكن كرمانشاه هنگام تكلم  كردزبانانهاي نحوي هدف پژوهش حاضر بررسي تداخل
داراي چندين منشأ هستند و از  خطاهاي نحوي اين افراد كه آنجا ازبه زبان فارسي بود. 

زباني يا خطاهاي ناشي از  رو، تنها خطاهاي نحوي بين اينگسترة وسيعي برخوردارند. از 
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مربوط به  و تحليل قرار گرفت. نتايج تحقيق نشان داد كه خطاهاي يه تجزتداخل زباني مورد 
ا به خود اختصاص ها ر) بيشترين بسامد تداخل62/25( مركبكاربرد نادرست اجزاي فعل 

جمله ، ترتيب اجزاي )91/21اضافه (بيشترين فراواني مربوط به حروف  آن از  پسدهند. مي
زائد » ي«از  استفاده، )88/9نامناسب ()، كاربرد فعل 43/15» (را«)، حرف نشانة 44/19(
 .بود )31/0( ير نامناسبضماستفاده از و  )54/1ربط ()، حروف 86/5(

)، متوليان نائيني و 1393ان (ميردهقان و ديگر هايدر راستاي پژوهشنتايج اين تحقيق  
آموز زبان كه آنجا ازتوان گفت . در تبيين اين نتايج مي) است1394( يكمال) و 1393( انيملك

گيرد، هنگام يادگيري  يفرامناآگاهانه  صورت بهاش را در ابتدا ساختارها و قواعد زبان مادري
زمينة قبلي كه در ذهنش وجود دارد، تمايل دارد كه اين الگوها را به زبان دوم با توجه به 

شود. مطابق نظرية انتقال نيز، به تداخل زباني منجر مي مسئلهزبان دومش منتقل كند و اين 
-يرگذار است: شيوة مثبت و منفي. شباهتتأثزبان مادري به دو شيوه بر روي زبان مقصد 

ها موجب هاي بين آنكه تفاوتنمايد. در حالي مي را تسهيل هاي بين دو زبان فرايند يادگيري
فرايند يادگيري زبان دوم، انتقال منفي يا تداخل  دربنابراين،  گردند.انتقال منفي مي

هاي زباني در گفتار كردزبانان علت وقوع تداخل  (Wang, 2009:138 ).تاسير ناپذ اجتناب
طور كامل عنوان زبان اول بهنظام زبان كردي بهآموز، كلهر نيز آن است كه در ذهن زبان

زباني وجود اين نظام ذهني نظرية انتقال دليل بروز خطاهاي بين  بر اساسشكل گرفته است. 
آموز در بسياري موارد به عنوان زبان دوم، زباندر ابتداي يادگيري زبان فارسي به است.

اختار زبان اول موجب تداخل ساختارها كند. بدين ترتيب استفاده از سزبان اولش تكيه مي
، مثال براي  كند.اش را به زبان مقصد منتقل ميكه وي ساختار زبان مادري ي نحو  بهشود. مي

بنابراين،  كلهري بين جزء اسمي و جزء فعلي فعل مركب گسستگي وجود دارد. در زبان كردي
ين بدكنند. ان دومشان منتقل ميتكلم به زبان فارسي اين گسستگي را به زب هنگامكردزبانان 

   ، حاصل انتقال الگوهاي زبان اول به زبان دوم هستند.شده مشاهدههاي ترتيب تداخل
تواند راهكارهاي آموزشي را نتايج حاصل از توصيف خطاهاي نحوي در اين پژوهش، مي

ستن آموزان در راستاي كاها و زبانريزان درسي، طراحان آزمونبراي معلمان، برنامه
 عنوان بهآموزش زبان فارسي، خود  كه آنجا از فارسي ارائه دهد.مشكلات يادگيري زبان

 به را فارسي زبان كه آموزش زبان دوم در بسياري از مناطق كشور مطرح است، مدرساني
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هاي چنين تحقيقي و آگاهي از با استفاده از يافتهدهند مي آموزش زبانكرد آموزاندانش
ها و تري با خطاقادر خواهند بود با ديد باز آموزان،ي و مشكلات دانشهاي زبانتداخل

گامي در كمك  تواند يمآموزان برخورد كنند. همچنين، نتايج اين پژوهش مشكلات دانش
زبان بردارد. زبان و فارسيزبانة كردآموزان دوهاي درسي براي دانشبه تدوين كتاب

- آزمونآموزان است، هاي دانشا ارزيابي آموختهههدف از برگزاري آزمون كه آنجا از

مشكل دارند و مرتكب خطا  ها آنآموزان با نيز با آگاهي از مواردي كه دانش سازان
بدين ترتيب   ها بهره برند.هاي اين تحقيق در طرح آزمونتوانند از يافتهشوند، ميمي

 يو عدم توجهشان به درس تلق  كاريكم بر دال دوزبانه آموزاندانش يمشكلات درس يةكل
در جهت  هاي اين پژوهشتوانند از يافتهآموزان خود ميعلاوه زبانبه .شودينم

 زبانان يفارسشان به هنگام ارتباط با شناسايي و برطرف كردن مشكلات زباني
ها و مشكلات برقراري ارتباط، ناشي از تداخل تفاهمسوءاستفاده كنند؛ زيرا برخي از 

  هاست.بانبين ز
 

  هانوشت. پي7
1. Errors 

2. Language interference 

3. Context of learning 

4. Communication strategies 

5. Context of learning 

 . منابع8

 تهران: فاطمي .1دستور زبان فارسي ). 1380احمدي گيوي، حسن و حسن انوري ( •

.  26ش  .نامة فرهنگستان. »فعل مركب در زبان فارسي). «1384الدين (طباطبايي، علاء •
 .34-26صص 

جستارهاي  ».زبانآموزان لكتحليل خطاهاي دستوري فارسي). «1393كاظمي، فروغ ( •

 .235- 207). صص 18(پياپي  2. ش 5 د زباني.
آموزان ايراني در استفاده از حروف تحليل خطاهاي زبان« ).1394كمالي، محمدجواد ( •

 .249- 229). صص 25(پياپي  4. ش 6 د جستارهاي زباني.». اضافة فرانسه
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آموزان تحليل خطاهاي نحوي فارسي. «)1393( يانملكمتوليان نائيني، رضوان و رسول  •
). صص 6پياپي ( 1. ش 3س  .زبانانآموزش زبان فارسي به غيرفارسي». اردوزبان

31 -64. 

 و مطالعات مؤسسة: تهران. زبان شناسيجامعه بر درآمدي). 1368( يحيي مدرسي، •
 فرهنگي. تحقيقات

 در ها زبانتالشي نحوي خطاهاي). «1393( بابازادهخان و كيومرث مجتبي زاده،منشي •
).  6 پياپي( 1ش  .3س . زبانان غيرفارسي به فارسي زبان آموزش .»فارسي زبان كاربرد
 .135- 117 صص

در  زبان آلمانيآموزان خطاهاي نوشتاري فارسي). «1393ناز و ديگران (ميردهقان، مهين •
س  .زبانان غيرفارسي آموزش زبان فارسي به ».واجي ـسطح مقدماتي: خطاهاي املايي 

 .116- 91 صص ).6(پياپي  1ش  .3
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